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Ta JIntidn chuande yifu zhen
hio kan.

W3 xuyao JYjian xin yIfu.

wdde dayI tai Jid le, w8 xilng
-,
(yi

Yjidn xInde.

R&ijIngde dongtidan hén 1léng,
nY ydc mAi hou yidifinrde.

NY shénme shihou gd flzhuingdidn?

~ . a3 - - - .,
Géi wo mai ylshuang tuoxie,
h&o bu hAo?

TAib&1 chéang xia yl, nY xlydo
ol - - .

yuyI, yixié.
W3de ylsln hudi le.
W3 héai xlUyado yltido kuzi.

Chuntian 141 le, wd xifng
~ . - » -4 , 3
maj bao yidiande qunzi.

w3 xifing m&i yftdo gdnbufi.

WS shéngwu qu méile yltido
kizi hé jYjidn chénshan.

xIn

The clothes she is wearing today are
really pretty.
T need some new clothes.

My coat is too worn, I want to get
a new one,

Winter in B&ijIng is very cold; you
need to buy a heavier one.

When are you going to the clothing
store?

Buy me a pair of slippers, would you?

1t often rains in Taipei; you need a
raincoat and rainshoes.

My umbrella has broken.

I also need a pair of pants.

Spring is coming; I'd 1ike to buy a
lighter skirt.

I'd 1ike to buy a cadre suit.

This morning I went and bought a
pair of pants and a few shirts.

to be new

REFERENCES NOTES ON PART 1

chuan:

"to put on, to don" (clothes, shoes) Notice that Chinese uses

an action vertb, "to put on," where English uses a state verb, "to wear."
You have to adjust your thinking a bit in order to use this verb correctly.

When you want to say

"ohe's

NOT WEARING her coat," you actually say "She

DIDN'T PUT ON her coat,” Ta méi chuan dayT.
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Here are some example sentences using chudn "to put on."

W8 chuénle ylshuéng hdng xié. I'm wearing a pair of red shoes.
(I've put on a pair of red shoes.)

WS méi chua@n xié. I'm not wearing shoes. (I didn't put
on shoes.)

NY chuén béi xié ma? Do you wear white shoes? (HABIT) OR
Will you wear white shoes? (INTENTION)

W8 bl chuan bai xié. I don't wear white shoes (HABIT) OR
I won't wear white shoes. (INTENTION)

ChuBn is not the only verb meaning "to put on" in Chinese. There is another
verb déi which is used for wearing or putting on hats, wristwatches, orna-
ments, jewelry, and gloves. Dai is taught in Part II of this unit.

xiydo: "to need " This word may be used as a main verb or as an
auxiliary verb. In either usage, it is always a state verb. It is, there-
fore, negated with bu.

WS xtydo qién. I need money.

WS xtydo shijian. I need time.

W3 xuydo ta. I need her.

W3 xiydo huén qién. I need to change money.
T& xiydo zhidao. He needs to know.

-jidn: This is the counter for articles of clothing, as well as for
things zdangxi, shioing), and suitcases.

dayI: "overcoat" 1literally "big clothes"

Jid: "to be old, to be worn" This is the word to use when describing
things, whether concrete or sbstract, but never people. L[For people, use l3o:
T& 180 le. "She's gotten old."1

N& shi wdde jiu dlzhy. That's my old address.

T& hdishi chuén jid yIfu. She's still wearing old clothes.

mii (yf)iidn xInde: The number yI- before a counter may be omitted
when it directly follows a verb.
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ydo: "to need" 1In sentence No. b, you see a new usage of ydo (nI yfo
m8i hou yidifnrde "you need to buy a heavier one"). In addition to meaning
"to want", ydo has many uses as an auxiliary verb. The meaning "to need"
is one of the more common ones.

hou: "to be thick" 1In sentence No. 4 (...nY ydo mi8i hdu yidiZnrde...),
hdu is translated as "heavier." The basic meaning of hou is "to be thick."
Zhéibén shu hén hou. This book is very thick.
Y&8li xiade xu€ hén hdu. The snow that fell last night is
very deep.

Bdo "to be thin, to be flimsy (of cloth, paper, etc.)," is often the opposite
of hdu. a

tudxié: "slipper," literally "drag-shoes." 1In most households in
Taiwan shoes are not worn into the hcuse, so plenty of pairs of slippers
are kept at the front door. This custom, established by Japanese influence,
has the practical value of keeping the floors dry, which would otherwise be
difficult given Taiwan's rainy climate. (In mainland China, shoes are worn
into the house.)

hudi: This verb has a different meaning depending on whether it is a
state verb or a process verb. As a state verb, hudi means "to be bad," as
a process verb, "to go bad, to break."

As a state verb:

Zubtidn tidnqi zhén hudi, Yesterday the weather was really
Jintidn hio le. bad, but today it's gotten better.

HE! Tade Zhdngguo hua zhén b Well! His Chinese is really not
huadi, &7 bad, huh?

As a process verb:
WS zhéizhI bY hudi le. This pen of mine is broken,

Zhéixi& jhzi hudi le, bl ydo le. These tangerines have gone bad; we
don't want them (throw them out).

FIRST DIALOGUE FOR PART I

The couple in this dialogue have recently moved to Taipei from Kaohsiung
(Géoxiéng) in southern Taiwan. Here they are taking a walk in downtown
Taipei. (XiZo Huad is their daughter.) '

7
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F: 2Zhéli fijin y3u hén dud fiizhuang- There are a lot of clothing stores
"~ dién, women qu m&i yIfu, hdo in this area; why don't we go buy
bu hio? some clothes?

M: H¥o. NY xifng mii shénme? All right. What would you like to

buy?

F: WS xifng m&i yltido kuzi hé I'd 1like to buy a pair of slacks
J¥jidn chénshan. WS hédi xidng and a few shirts. I'd also like
md3i y{jian aadyi. to buy an overcoat,

M: Dul, nY chuande zhéijidn dayl Right, this overcoat you're wearing
tdi jid le, wdmen qu g&i ni is too old. Let's go buy you a
m#i jid&n xInde. new one.

F: NY y& xiiydo mdi yfjidn xIn dd&yl, You need to buy a new overcoat too,
shi bu shi? don't you?

M: Dul le. Taib&ide ddngtian ySu Right. Winters in Taipei sometimes
shfhdu h&€n 1&ng, women ydo mii get very cold; we should buy
héu yidi&nde ddyI. W3S hai heavier coats. I also need
xUydo m8i Jidn ylUyl, y& ydo g8i to buy a raincoat, and I want to
Xifo Hud m#i yishuang ylxié. buy & pair of rainboots for Xifo

Hud, too.

F: Ou, hai yao mdi jYshuing tudxié. Oh, we should buy a few pairs of

slippers, too.

M: H8o, wimen xi&nzdi Jiu qu. Okay, let's go right now.

SECOND DIALOGUE FOR PART I

An American of Chinese descent (M) has gone back to visit relatives in BE&ijIng.
Here he talks with his cousin (F).

F:

M:

F:

JIinti&n xiawll wdmen qu m3i dongxi How about going shopping this after-
z&nmeyang? noon?

Hdo. NY y@oc mdi shénme? Okay. What do you want to buy?

WS xiBng mii jYjidn yIfu, tiangi I'd like to get a few clothes;
nuinhuo le, xiyédo mii the weather is warmer now, and
béode chénshén hé qinzi. I need to buy a lighter weight

blouse and skirt.

WS y& xtyso mdi y{jian I also need to buy a shirt, and
chénshén, w8 hédi xifng mii I'd like to buy a cadre suit,
yitdo gdnbufi. too.
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F: NY ydo m3i gdnbufii? N&, wdmen You want to buy a cadre suit?
yiqY qd fhzhudngdidn. Ou, Then we'll go to the clothing
dul le, B&ijing QI-Bayué chéng store together. Oh, right, it
xid yd, nY ydu méiyou yuxié, often rains in B&ijIng in July
yus&n? and August, do you have rain
shoes and an umbrella?
M: W3de yuxié tdi Jiu le, yls#@n yé& My rain shoes are too worn, and my
hudi le, dou d&i mii xInde le. umbrella is broken. I have to
buy new ones of both.
F: Hio. All right.
PART II
REFERENCE LIST
1L. QIngwén, nali ySu mdi néiyi Excuse me, where do they sell under-
néikude? shirts and underpants?
15. Zhéji&n jidké shi nildngde, This Jacket is made of nylon, isn't
shi ba? it?
16. Jintidn hé&n 18ng, nY ba ddi It's cold today, aren't you going to
méozi ma? wear your hat?
17. W3 néiding pd mdozi tai nénkén That old hat of mine looks awful, I
le, wd bi xi@ng dai. don't want to wear it.
18. NIde wdzi gdu bu gdu? W3 g&i Do you have enough socks? I'll buy
ni médi JIshuing. you a few pairs.
19. A: NY ydo mdi jidké hAishi Do you want to buy a jacket or a
waitdo? coat?

B: WS g€i wo xiansheng mii I want to buy a jacket for my
jigkeé, g&i wd zijY mdi husband and a coat for myself.
waitdo.

20. W3 mdile ylshudng héi yanséde I bought a pair of black shoes and

pixié hé yitdo shulyl.

19
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21. A: " Zhéli ydu ge shubao, shi There's a tote bag here; whose
shéide? is it?
B: X, shl wdde, w3 wang le. Oh, it's mine, I forgot it.
22. A: W3de méoyI pd le. My sweater is worn through/torn/
v damaged.
B: Nia nY d&i qi méi xinde le. Then you have to go buy a new one.

REFERENCE NOTES ON PART II

néiyl, néiki: N&i means "inner." Né&iki means "underpants" (ki as in
kiizi). NeiyI means "underclothes" in general, but when contrasted with néikid
takes on the specific meaning "undershirt." The yI means "clothing, garment,"

as in yifu.

Jidké: "Jacket," a word borrowed from English. Jidk& refers only to
jackets cut above the waist; a suit jacket would be wditdo (see note below).
Also pronounced Ji&ké. In BEijing, this word has an -r ending.

n

nildéng: "nylon," another borrowing from English.

ddi: "to put on, to don" a hat, wristwatch, gloves, glasses, jewelry
or other things which are not necessary to one's apparel As with the verd
chuan which you learned in Part I, when you use dai you have to adjust your
thinking from the idea of "to wear" to the idea of "put on." For "Do you wear
glasses?" you would say "Do you put on glasses?": NY ddi bu ddi yZnjing?’
For "She's not wearing glasses" you would say "She didn't put on glasses"
Ta méi ddi y&njing. Contrast

Ta bl dai mdozi. She doesn't wear hats. {(HABIT)
OR She won't wear a hat. (INTENTION)

Ta méi dai maozi. She didn't put on a hat.
OR She didn't wear a hat.
OR She doesn't have a hat on.

(The translations given only cover some of the possible ones. Other
aspect markers which you have not learned yet, such as the marker for action
in progress [z8il, the marker for duration [-zhel, the marker for lack of
change [nel, etc., can be used to make more precise the meaning of a sentence.)

-dIng: The counter for méozi, "hat." Literally, -dIng means "top."

NP

‘yinjing: "glasses" (counter: -fi)

20
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-~

po: "to be broken/damaged/torn/worn out" In pd mdozi, "old/ worn/
tattered hat," pd stands before a noun to modify it. Pd is also frequently
used as a process verb, "to break, to become damaged/torn/worn out."

W3 kénkan, nYde jJiaké shi bu Let me have a look, -has your
shi pd le? jacket been torn/worn through?

In Part I you learned hudi, "to go bad, to break." Hudi means that
something becomes unusable or stops working, while EL_means ns that something
develops a tear, cut, split, hole, break, etc. Jil in Part I had for one
possible translation "to be worn," but lig and po are quite different: Jid
le means to have changed color or shape after a long period of time or use,
whereas E means that the thing is no longer intact, whether the damage
is caused by time, use, or accident.

gdu: "to be enough" This adjectival verb is only used as the main verb
of a sentence, never (like English "enough") before a noun. You must therefore
recast English sentences with "enough" into the Chinese pattern when you
translate, e.g.

Do you have —> Are your socks Nide wazi
enough socks? enough? gdu bu gdu?

I don't have ———> My shirts aren't W3de chénshan
enough shirts enough. bl gdu.

There aren't ———> The rice bowls . Fénwdn bl gdu.
enocugh rice bowls. aren't enough.

wditdo: This word has two meanings: (1) "coat, overcoat," and
(2) a "jacket" which extends below the waist, like a suit jacket. (A jacket

cut above the waist is Jidkd.)

zigi. "oneself; myself, yourself, himself, etc." This is a special
pronoun It can be used by itself, or it can follow another pronoun like nI
wo, td, etc. Here are some examples. (For the first, you need to know
-zhong, "kind," and for the last, you need to know zud, "to make.")

M&i yIfu, zul hio mii 2zijY When buying clothes, it is best to
xYhuande néizhdng. buy the kind one likes oneself.

Nd shi w8 zIjYde shi. That's my own business.

Zhéi shi td z1)Y zudde, bl She made this herself, it isn't
shi miide. (store-)bought.

{xié: Western-style "leather shoes,"
pixie

would just say "shoes,"
cloth.

a word commonly used where we
since traditional Chinese shoes (bixié) are made of

21
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shulyi: "pajamas," literally, "sleep-garment" This word can use two
different counters, depending on the type of pajamas referred to. 1) For
two-piece pajamas, that is, a shirt and pants, the counter is -tdo, "set."
(Although we say "a pair of pajamas" in English, you cannot use the counter
-shudng in Chinese. -Shuéing is only for things that match, like shoes.)
2) 0ld-style one-piece pajamas take the counter —iiég.

shubdo: "tote bag, carryall," literally, "book-sack." Although still
used with the original meaning of a student's "bookbag," shiibao has now come
to have a more general meaning, since bookbags are often used to carry things
other than books. LThere are other words for "tote bag," but shibao is so
useful that you should learn it first.2

wing: "to forget; to forget to; to forget that"

NY wing le ba? You've forgotten, haven't you?
WS méi wang. No, I haven't forgotten.

WS wéng(le) qu le. I forgot to go.

W3 wang(le) ddi méozi le. I forgot to put on my hat.

W3 wingle ta jYdi&n zhong 14&i. I forgot what time he is coming.
WS wangle td& Jido shénme mingzi. I forgot what his name is.

WS wangle wd jInti&n méi ke. I forgot that I don't have any

classes today.

mioyI: "sweater," literally, "woolen-garment."

N&, "in that case, then," is always used at the very beginning of a
sentence, for example,

N&, wdmen shénme shihou qu? Then, when shall we go?

N& nY d&i qi m8i xInde le: The le here is optional. It stresses that
having to go buy a new sweater is a new situation.

FIRST DIALOGUE FOR PART II

Tidnjin. In the home of two senior cadres, a husband (M) and wife (F)
discuss shopping plans. (They live together with the wife's older sister.)

F: NY zudtian bl shi shud xilng Didn't you say yesterday that
qu md3i néiyI, néiki ma? you wanted to go buy undershirts
and underpants?
M: ©Shi a! WS hédi xifing m8i jidn Yes! I also want to buy an
waitdo. overcoat.

22
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M:

Al

Mdi waitdor a?! NY néijién xIn
jigkeé bl hdo ma?

He&n h8o, k&shi tidnqi yIjing
kdishY lidng le, néijian
jigkeé tdi béo, wd xidng

. "™ - - -
mai Jjian xin waitao.
N4 wdmen shénme shihou qu?
- - « - '7
Ou, nI y& xidng qu a?
W3 xifing qu mii yitdo shulyi,
~ . » — V4 s -~ .
mdi lidngshuang nilong wazi.
- -~ 4 N - o s W

Ou, hio, nd wimen xianzai Jiu
qi, h&oc bu hio?

K80, nY chu@n néijian Jiake
gdu bu gdu? Tidnql hén

l8ng a!

Gou le, wO hadi chuanle méoyI ne.

g, w3de shiibdo ne?

Néige shibdo shl bu shi?

B shi, nd shi w3 jJi&jiede. A!
74ai zhér!

H80 le ba?

H8o le, z3u ba!

Buy an overcoat?! Isn't that
new jJacket of yours good?

It's very good, but the weather
has already started to get cold,
and that Jacket is too light, so
I'd like to get a new overcoat.

Then when shall we go?

Oh, you want to go too?

I'd like to go buy a pair of
pajamas and a couple of pairs

nylon socks.

Oh, all right, then let's go
right now, okay?

Okay. Will it be enough for you
to wear that Jacket? The
weather is very cold!

It's enough.
too.

I have a sweater on
Huh, where's my tote bag?
Is that tote bag it?

No, that's my older sister's.
Here it is!

Ah!

All set?

All set. Let's go!

NOTES ON THE DIALOGUE

wode shubdo ne?:

Questions with ne frequently ask for the whereabouts

of something or someone; thus the sentence may be translated, "Where is my
tote bag?"
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Taipei.

F:

SECOND DIALOGUE FOR PART II

Yingming, xYhuan w3 jIntian g&i
nY mg8ide zhédIng maozi ma?

DudSshao qian m&ide?

BG gul a! NY bu xYThuan?

Du, h&n h8o kdn. NY shdngwli qu

m#i dongxi la?

Dul 1le.

N{ nédi miile shénme le?

W5 géi nY miile 1iZngjidn chén-
shan. W3 kan nY ndjian 1lén
yéns&de méoyI pdle, hédi g&i
ni miile liZng}idn méoyI.
Y{jidn shi hué@ngde, yijidn shi

1iide. NY kdn. XYhuan ma?

fg, h&n hi¥o kidn. Xidxie ni.

WS hédi g8i Xifdo Ming miile
néiyI, néiki, hé jYshuéng
wazi.

NY g8i z1jY m8i shénme le?
W3 z13jY miile yijian jiakse,
V4 s N -~ . -~ ”, . - .
yijian waitao, hai maile
- - . o - - ”
yishuang xie, yishuang hong

yanséde pixié.

HAi ySu méiyou?

Mm . . . méiyou le.

N& nY waingle g&i wo mii shulyil
le ba?

Ou! WS wing le! W3 mingtian
qu m&i, hdo bu hao?

H&o.

Conversation between a husband and wife.

(XiZ%o Ming is their son.)

Yingming, do you like the new hat
I bought for you today?

How much did you pay for it?

It wasn't expensive! You don't like

it?

Oh, it's nice.
this morning?

You went shopping

Right.
What else did you buy?

I bought you two shirts. And since
T saw that that blue sweater of
yours is worn through, I also
bought two sweaters for you.
is yellow and one is green.
Do you like them?

One
Look.

They're very nice, Thank you.

I also bought a few undershirts
and underpants and a few pairs of
socks for Xido Ming.

What did you buy for yourself?
I bought myself a jacket and an
overcoat, and I also bought

a pair of shoes, a pair of red
leather shoes.

Anything else?

Um . . no.

Then you forgot to buy pajamas for
me, didn't you?

Oh! I forgot! 1I'll go buy them
tomorrow, all right?

All right.
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PART III

22.

23.

2k,

25,

26.

27.

REFERENCE LIST

NY y8o zud shénmeyangde yIfu?

A: WS ydo zud yijian gipdo.

B: NY y8o zud shénme lidozide?

A: NY shud ydng shénme lidozi
h&o?

B: WOmen zhéli ySu hén dud

-’ P 'y rd -

zhong liaozi, nin xlhuan
nayizhdng?

A: NY y8o zud shénme yangzide?

B: W38 xThuan wd shénshang
chudnde zhéijian.

B: NY k2 bu kéyi zhao zheéige
yangzi zud?

WS g8i nin li&ng chicun, héo
bu hio?

NY ké&nkan zhéijidn mién'Zo
héshl bu héshi.

xizhuang

What kind of clothiné do you want
made?

I want to have a cheongsam made.

What material do you want it made
from?

What material do you think would be
best to use?

We have many different kinds of
material here; which kind do you
prefer?

What style do you want it?

I like the one I have on.
Could you meke it in this style?

I'1l]l take your measurements, all
right?

See if this cotton-padded jacket
fits you.

Western-style clothes; Western-style
suit

"to have made."
or "to have clothes made."

REFERENCE NOTES

zud: "to make," but in the Reference List sentence it is used for

meant.

zai Taiwadn zud yIfu blu pifnyi
le. '

Zud _yIfu has two possible meanings: "to make clothes"
The context will usually make clear which is

Having clothes made isn't cheap in
Taiwan any more.
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shénmeyéng:
NYde dltZn shénmeydngr?

Laide rén shénmeydngr?

NY ydode dltZEn shi shénmeydngde?

NYde péngyou shi shénmeyangde
rén?

"what kind, like what"

What is your carpet like?

What did the person who came look
like?

What kind of carpet is it that you
want?

What kind of person is your friend?

A close-fitting woman's dress with high Chinese collar and slit

side, now called in English a "cheongsam," from the Guingddng dialect name.
Qf refers to the Manchurian nationality; plo means a Chinese-style long gown.
Thus the name gig&o comes from the fact that the ancestor of the modern
cheongsam was originally worn by Manchurian women.

lidozi:

NY shuG...:
to mean,

-zhdng: "kind, sort"

NY¥de 1lixing zhipiso shi
nd yizhdngde?

NY qi néizh8ng difang zud
shénme?

Zhéizh8ng Jizi h&n gul.

yéngzi:

Tédde ydngzi h&n hio k&n.

Kan t& néi ysangzi!

NY shudSde néige ddngxi shi
shénme yangzide?

Tade qipdode yadngzi hé&n bl
cud.

NYde xIn yIfu shi shénme
_ yangzide?

26

"cloth, fabric, material"

Literally, "You say...," but often used as in this question
In your opinion" or "Do you think..."

What kind are your traveler's
checks?
.
What did you go to that kind
of place to do?

This kind of tangerine is very
expensive.

(1) "appearance," (2) "shape, form," (3) “style, design."

Her appearance is very attractive.

Look at his appearance!
a load of him.")

(i.e., "Get
What does the thing you are talking
about look like?

The style of her cheongsam is
quite nice.

What's the style of your new
dress?



WLF, Unit 2

shénshang: "on one's body, on one's person”

Ta shénshang ydu yijidn lén He has a blue overcoat on.
dayi.

WS shénshang méiyou qién. I don't have any money on me.

W8de qién xidnzdi ddu z&i t& He has all my money with him right
shénshang. now. '

k& bu kéyi: another way to say kéyi bu kéyi.

zhdo: M"according to"
Jid zhdo zhéige ni&n. Just read it the way it is here
(according to this).
Jid zhdo zhéige pAijid huédn ba! Just exchange it according to
this exchange rate.
WS Jil zhdo nYde ylIsi xig&, I'11 just write it the way you want
hdo bu héo? it written, all right?
liéng: "to measure"
NY g&i wo lidngliang zhéikudi Measure this piece of cloth
lidozi gdu bu gdu. for me to see if there's enough.

ch¥clin: "measurements," literally, "feet-inches." Also pronounced
ch¥cun (with cun in the neutral tone).

midn'8o: "Chinese-style cotton-padded jacket"

héshl: "to fit; to be suitable, to be appropriate"

Zhé€ijidn yIfu hén héshl, bl This garment fits well, it's
dsd y& bu xido. neither too large nor too
small.
NY chuan zhéige yénsé bl tai That color doesn't look right
héshl, hudn (yi)jidr biéde ba. on you, try a different one.

FIRST DIALOGUE FOR PART III

B€ijing. A man (A) goes to a tailor shop to have some clothes made.
(BR) 1s the tailor.

A: WS ydo zud jijidn yIfu. I1'd like to have some clothes made.

4
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B: Xing a. Nin ydo zud shénme-
yangrde yifu?

A: FPEng, w3 ydoc zud lifingtdo xIzhuing,

yitdo chiintian chuande, yitédo
d6ngtian chuande.

H8o. Women zhér ydu hé&n dud
zhdng lidozi. Nin xYhuan zud
néizhdng lidozide? Zhéizhdng
lidozi zud chuintian chuénde
xIzhudng h&n hd#o kén. Nin
kénkan nin xYhuan bu xYhuan.

A: O, h3n hdo kdn. Jiud zud yitéo
zhéizhSng lidozide ba.

B: Nin k&n, zh€izhdng lidozi zud
dongtian chuénde xIzhuang
z&nmeyang? Bh cud ba? Hén
nuinhuo.

A: Lidozi h&n hio, k&shi wd bl tai
xThuan zhéizhdng yansé. Nin
- rd vd -~
you lan yansede ma?

B: YO3u 1&n yénséde. Zhéige
z&nmeyang?
A: HSo. Zhéige w3 h&n xThuan.

Xiéxie ni.

Okay, what kind of clothes do you
want to have made?

I'd like to have two Western-
style suits made, one to wear
in the spring and one to wear
in the winter.

All right. We have many kinds of
cloth here. What kind of cloth
do you like to wear? This kind
of cloth would look very good
as a spring suit. Take a look
and see if you like it.

Oh, it's very attractive.
one suit of this cloth.

Make

What do you think of this cloth
for the winter suit? Nice, isn't
it? It's very warm.

The cloth is very good, but I don't
like this color very much. Do
you have this in blue?

Yes, I do. How is this?

Good. I like this very much.
Thank you.

SECOND DIALOGUE FOR PART III
Taipei.

A: QIngwén, nimen zhéli zud bu zuo
qipéo hé mién'do?

B: Women zud, zud.
A: W3 xiZng yong zhé li&ngkudi

lidozi zud yfjidn qfpéo hén®
yijidn mién'do.

A woman goes to a tailor shop to have some clothes made.

Do you make cheongsams and cotton-
padded coats here?

Yes, we do, we do.

I'd like to use these two pieces
of material to make a cheongsam
and a cotton-padded coat.

“han:

28
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B: Qfpfo ydo zud chéngde héishi

dusnde?
A: Yao zud chéngde.

B: W3 kénkan nide lidozi ydu
dudshiio ba. Zhéikuadi kéyi
zud chéngde. N&ikudi zhY
kéyi zud duinde.

A: N2 Jid yong néikudi zud mién'do,
yong zhéikudi zud qipédo. Kéyi
ba?

B: Kéyi, kéyi. N&ikuai lidozi
zud midn'8o h&n héshi. Qipdo
- -3 P - s
yao zud shénme yangzide?

A: W3 xYhuan w3 shénshang chuande
zhéijidn. NY k& bu kéyi zhéo
zhéijidnde yangzi zud?

M: Kéyi. Xifinzdi w3 g8i ni 1liéng
chicin, hio bu hio?

Do you want the cheongsam long or
short?

Long.

Let me have a look at how much mater-
ial you have. With this piece you
can make a long one. With that
piece you can only make a short one.

Then use that piece to make the
cotton-padded coat and use that
piece to make the cheongsam. Will
that be all right?

Sure. That piece of material is
very suitable for making a
cotton-padded coat. What style
do you want the cheongsam?

I like the one I have on. Can you

make it according to the style
of this one?

Yes. Now I'll take. your measure-
ments, ckay?

29
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Pl

bao

chéng

chénshéan
ch¥cun (chictn)
chuan

dai

aayl
-ding

fiizhudngdidn

ganbufi

gdu

han

hé

héshi

hdu

hudi

jidké(r) OR jJidkeé(r)

-jian

kizi (yltido)

Unit 2, Vocabulary

to be thin; to be light (of clothing)

to be long

shirt, blouse
measurement; size
to put on, to wear

to put on, to wear (glasses, gloves,
a hat, a watch, jewelry, etc.)

overcoat v
(counter for hats)

clothing store

cadre suit
to be enough

and (Taiwan pronunciation)

and

to fit; to be suitable

to be thick; to be heavy (of
clothing) .

to be bad; to go bad, to break

Jacket
(counter for clothing)

pants

liéng to measure

lifozi material, fabric

méoyl sweater

maozi (yiding) hat

mién‘do cotton-padded jacket

na then, in that case

néiku underpants

néiyi ‘ underwvear (undershirts, undershorts,
briefs, slips, bras, etc.); Just
undershirt (when used in contrast

‘ to néikil, underpants)

niléng nylon

pixié leather shoes

pd to be worn out; to bresk, to tear
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qipéo

qu
qinzi

shénmeyang
shénshang
-shuang
shibao

shulyl (y{itdo)

-téo
-tido

tudxié
waitdo(r)

-
wang
wazi

4
xié
xIzhuang

- -
xuyao
- -
yangzi
-
y&o

yifu
yong
yuxié
yayi
zhdo
-zhdng
21T
zud

31

close-fitting woman's dress with high
neck and slit skirt; cheongsam

to go

skirt

like what, what kind

on one's body

pair

book bag, tote bag, carryall
pajamas; nightgown

(counter for suits, sets of things)
(counter for long, winding things;

counter for pants, translated "pair")
slippers

coat, jacket (that extends below
the waist)

to forget

socks

shoe

Western-style clothes; Western-style
suit

to need, to require

appearance; shape, form; style,
design; pattern

should; must; it is necessary,
to need to

clothes

to use

rainshoes; rubbers, galoshes

raincoat

according to
kind, sort
self, oneself (myself, yourself, etc.).
to make; to have made



